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Verordnung 


über die Aufnahme von Krediten durch die 
Gemeinden und Gemeindeverbände im Gene⸗ 
ralgouvernement. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Auf Grund des S 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzblatt I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 

Sede Aufnahme von Krediten. insbelondere von 
Anleihen, Darlehen und Wechſelkrediten, durch 
Gemeinden und Gemeindeverbände bedarf meiner 
vorherigen Zuſtimmung. Ohne meine Zuſtim⸗ 
mung abgeſchloſſene Kreditverträge ſind unwirk⸗ 
ſam. Für Kredite, die in der Zeit vom 1. Septem⸗ 
ber 1939 bis zum Tage des Inkrafttretens dieſer 
Verordnung aufgenommen worden ſind, iſt meine 
Zuſtimmung nachträglich einzuholen. Die Vor⸗ 
ſchriften des $ 5 der Verordnung über Reichs⸗ 
kreditkaſſen vom 23. September 1939 (Verord⸗ 
nungsblatt für die beſetzten Gebiete in Polen 
S. 11.) bleiben unberührt. 3 


§ 2 
Die zur Durchführung dieſer Verordnung er⸗ 
forderlichen Vorſchriften erlaſſen der Leiter der 
Abteilung Finanzen und der Leiter der Abteilung 
Inneres im Amt des Generalgouverneurs. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Verordnung 


über das Schulweſen im General⸗ 
gouvernement. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Auf Grund des 8 5 Abſ. 1 des Exlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 


der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 


1939 (Reichsgeſetzblatt I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Volksdeutſche Kinder können nur in deutſchen 
Schulen, polniſche Kinder nur in polniſchen Schu⸗ 
len unterrichtet werden. E ; 


An deutſchen Schulen unterrichten nur deutſche 
Lehrer. Deutſche Schulen ſind an allen Orten ſo⸗ 
fort zu errichten, in denen mehr als zehn ſchul⸗ 
pflichtige deutſche Kinder wohnen. 


Re 
Die polniſchen Volksſchulen find, ſoweit dies 
noch nicht geſchehen iſt, wieder zu eröffnen. 


— 18 — 


Rozporzadzenie 


o zaciaganiu kredytöw przez gminy i zwiazki 
gmin w Generalnym Gubernatorstwie, 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fithrer‘a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszarów z dnia 12 pazdzier- 
nika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niem.) rozporzadzam: 


$1 


Wszelkie zaciaganie kredytów, szezegölnie po- 
zyezek wszelkiego rodzaju i kredytöw wekslo- 
wych, przez gminy i zwiazki gmin wymaga uprze- 
dniej mojej zgody. Umowy kredytowe zawarte 
hez mojej zgody sa niewazne. Dla kredytów, za- 
ciaganych w czasie od 1 wrzesnia 1939 r. do dnia 
wejscia w Zycie niniejszego rozporzadzenia, nale- 
J zasiegnaé mego dodatkowego zezwolenia. 
Przepisy $ 5 Rozporzadzenia o Kredytowych Ka- 
sach Rzeszy Niemieckiej z dnia 23 pazdziernika 
1939 r. (Dz. Rozp. dla okup. obsz. w Polsce str. 11) 
pozostaja w mocy. 


§ 2 
Przepisy Wykonaweze do niniejszego rozporza- 
dzenia wydadza kierownik Wydzialu Finansów 
i kierownik Wydzialu Spraw Wewnetrznych 


_ Urzedu Generalnego Gubernatora. 


Warschau (Warszawa), 31 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


eee Rozporzadzenie 


o szkolnietwie w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji oku- 
powanych polskich obszarów z dnia 12 pazdzier- 
nika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik 
Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: : 


§ 1 
Dzieci narodowosci niemieckiej uczeszczaé mo- 


ga tylko do szkól niemieckich, dzieci polskie tyl- 
ko do szkól polskich. . 


§ 2 
W szkolach niemieckich ucza tylko nauczyciele 
niemieccy. We wszystkich miejscowoSciach, W któ- 
rych zamieszkuje wiecej niz 10 dzieci niemiec- 
kich, podlegajacych obowiazkowi szkolnemu, na- 
lezy natychmiast zalozyé szkoly niemieckie. 
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eze nie nastapilo, podjaé swoja dziatalnos e. 


Polskie szkoly powszechne winny, o ile to: jesz= 


O 


§ 4 
Die polniſchen Fachſchulen haben den Schulbe⸗ 
trieb wieder aufzunehmen. Die Bezeichnung 
„Gymnaſium“ oder „Lyzeum“ für Fachſchulen ijt 
verboten. 
§ 5 


Die Fortführung und Errichtung polniſcher Pri- 
vatſchulen bedarf der Genehmigung. Die Geneh⸗ 
migung erteilt der Diſtriktschef. 


§ 6. 
Ueber die polniſchen höheren Lehranſtalten und 
Hochſchulen ergehen beſondere Vorſchriften. 


§ 7 
Die Ausführungsbeſtimmungen zu dieſer Ver⸗ 
ordnung erläßt der Leiter der Abteilung Kultur 
im Amte des Generalgouverneurs. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


§ 4 
Polskie szkoly fachowe winny podjaé ponow- 
nie swoja dzialalnosé. Nazwa „Gimnazjum“ lub 
„Liceum“ dla szköl fachowych jest zakazana. 


: § 5 
Dalsze prowadzenie i zatozenie polskich szkót 
prywatnych wymaga  zezwolenia. Zezwolenia 
udziela Szef Okregowy. 


§ 6 
O wyzszych polskich zakladach naukowych 
i uczelniach wydane beda specjalne przepisy. 
87 
Przepisy wykonawcze do niniejszego rozporza- 
dzenia wyda kierownik Wydzialu Oswiaty Urze- 
du Generalnego Gubernatora. 


Warschau (Warszawa), 31 paZdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarów 


Frank 


Verordnung 


über das Verlagsweſen im Generalgouvernement. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 AD]. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzblatt I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Die Weiterführung, Gründung und Einrich⸗ 
tung von Verlagsunternehmungen aller Art im 
Generalgouvernement bedarf der Genehmigung. 
Die Genehmigung erteilt die Abteilung Volks⸗ 


aufklärung und Propaganda im Amte des Gene⸗ 


ralgouverneurs. Dieſe führt auch die Auſſicht 
über den Betrieb der Verlagsunternehmungen 
aller Art. 

§ 2 


(1) Zur Durchführung dieſer Aufgaben wird 
innerhalb der Abteilung Volksaufklärung und 
Propaganda ein Verlagsamt errichtet. 

(2) Dem Verlagsamt obliegt weiter die Her⸗ 
ausgabe der im Auftrag des Generalgouverneurs 
erſcheinenden Druckerzeugniſſe aller Art, insbeſon⸗ 
dere des Verordnungsblatts des Generalgouver⸗ 
neurs, der Amtsblätter des Diſtriktschef und des 
ſonſtigen amtlichen und halbamtlichen Schrifttums 
des Generalgouvernements. 


§ 3 
Die Vorſchriften zur Durchführung dieſer Ver: 
ordnung erläßt der Leiter der Abteilung Volks⸗ 
aufklärung und Propaganda im Amte des Gene⸗ 
ralgouverneurs. 


Warſchau, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 


o wydawnictwach w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘ai Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdzierni- 
ka 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik 
Ustaw Rzeszy Niemieckiej 1 str. 2077) rozporza- 
dzam: 

§ 1 


Dalsze prowadzenie, zakladanie i urzadzanie 
wszelkiego rodzaju przedsiebiorstw wydawniczych 
w Generalnym Gubernatorstwie wymaga zezwole- 
nia. Zezwolenia udziela Wydzial OSwiaty Ludu 
i Propagandy Urzedu Generalnego Gubernatora. 
Wymieniony Wydzial wykonuje takze nadzór nad 
prowadzeniem przedsiebiorstw wydawniezych 
wszelkiego rodzaju. 


§ 2 

(1) Do wykonania wspomnianych zadan utwa- 
dza sie w Wydziale O$wiaty Ludu i Propagandy 
Urzad Wydawniczy. 

(2) Dalszym zadaniem Urzedu Wydawniczego 
jest wydawanie ukazujacych sie z polecenia Ge- 
neralnego Gubernatora utworöw drukarskich 
wszelkiego rodzaju, szczególnie wydawania Dzien- 
nika rozporzadzen  Generalnego Gubernatora, 
dzienniköw. urzedowych Szeföw Okregowych oraz 
wszelkiego innego urzedowego i pölurzedowego 
pismiennictwa Generalnego Gubernatorstwa. 


§ 3 
Przepisy wykonaweze do niniejszego rozporza- 
dzenia wyda Kierownik Wydzialu OSwiaty Ludu 
i Propagandy Urzedu Generalnego Gubernatora. 


Warschau (Warszawa), 31 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich - obszarów 


Frank 


Nee 


Erſte 
Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 31. Oktober 1939 über 

die Geſtaltung der Arbeits bedingungen und den 

Arbeitsſchutz im Generalgouvernement (Ver⸗ 
ordnungsblatt G. G. P. 1939, S. 13) 


Vom 1. November 1939. 


Gemäß § 8 der Verordnung über die Geſtal⸗ 
tung der Arbeitsbedingungen und den Arbeits⸗ 
jug im Generalgouvernement vom 31. Oktober 
1939 (Verordnungsblatt G. G. P. 1939 S. 13) 
beſtimme ich: 


§ 1 

Die Diſtriktschefs haben unverzüglich die von 
ihnen gemäß S 3 Abſ. 1 und 2 der Verordnung 
des Generalgouverneurs vom 31. Oktober 1939 
erlaſſenen Tarifordnungen ſowie ihre Aenderun⸗ 
gen und Berichtigungen dem Leiter der Abteilung 
Arbeit im Amte des Generalgouverneurs für die 
beſetzten polniſchen Gebiete in doppelter Ausferti⸗ 
gung zwecks Bekanntmachung zu überſenden und 
ihre Aufhebung mitzuteilen. Das gilt ſinngemäß 
auch für die Sammelabkommen. 


§ 2 
Die Bekanntmachung der Tarifordnungen, ihrer 
Anderung und Aufhebung erfolgt im Verord⸗ 
nungsblatt des Generalgouverneurs für die be⸗ 
ſetzten polniſchen Gebiete. Das gilt ſinngemäß 
auch für die Sammelabkommen. 
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Bei der Abteilung Arbeit im Amte des Gene- 
ralgouverneurs für die beſetzten polniſchen Ge⸗ 
biete wird ein Regiſter der Tarifordnungen (Ta⸗ 
rifregiſter) geführt. In das Tarifregiſter ſind vom 
Regiſterführer die am 31. Auguſt 1939 in Geltung 
geweſenen Sammelabkommen und die von den 
Diſtriktschens erlaſſenen Tarifordnungen unter 
Angabe des beruflichen und räumlichen Geltungs⸗ 
bereichs, der Erlaß von Aenderungen und Berichti— 
gungen und die Aufhebung von Tarifordnungen 
oder Sammelabkommen unter Hinweis auf die 
Bekanntmachung im Verordnungsblatt des Gene⸗ 
ralgouverneurs für die beſetzten polniſchen Ge⸗ 
biete einzutragen. Je eine Ausfertigung der Ta⸗ 
rifordnungen und Sammelabkommen ſowie ihrer 
Aenderungen ijt in eine beim Tarifregiſter anzu⸗ 
legende Sammlung (Tarifſammlung) aufzuneh⸗ 
men. Dieſe Beſtimmung iſt ſinngemäß auf die 
weitergeltenden Sammelabkommen anzuwenden. 

Die Diſtriktschefs haben die zur Zeit geltenden 
Sammelabkommen feſtzuſtellen und hierüber ein 
Verzeichnis in doppelter Ausfertigung der Abtei⸗ 
lung Arbeit im Amte des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete zuzuleiten. 


§ 4 
Die Diſtriktschefs erteilen auf Verlangen Aus: 
kunft über die weitergeltenden Sammelabkommen 
und über die erlaſſenen Tarifordnungen. 


Lodſch, den 31. Oktober 1939. 


Der Leiter der Abteilung Arbeit 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Dr. Krohn 


dzialu Pracy 


Pierwsze 
rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dn. 31 pazdziernika 1939 r. 

o unormowaniu warunköw pracy oraz ochronie 

pracy w Generalnym Gubernatorstwie (Dziennik 
Rozp. G. G. P. 1939 r., str. 13). 


Z dnia 1 listopada 1939 r. 


Na podstawie $ 8 rozporzadzenia 0 unormowa- 
niu warunków pracy oraz ochronie pracy w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie z dnia 31 pazdziernika 
1939 r. (Dz. Rozp. G. G. P. 1939 r. str. 13) zarza- 
dzam: 


S 1 
Szefowie Okregowi winni kierownikowi Wy- 


Urzedu Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw w podwöj- 
nym wygotowaniu przeslaé niezwlocznie wydane 
przez nich wedlug $ 3 ust. 1 i 2 rozporzadzenia 
Generalnego Gubernatora z dnia 31 pazdziernika, 
laryfy jak réwniez zmiany i sprostowania tych 
celem ogtoszenia oraz doniesé o uchyleniu tych. 
Wspomniany obowiazek odnosi sig odpowiednio 
takze do umów zbiorowych. 
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Oglaszanie taryf, ich zmiana i uchylenie na- 
slepuje W Dzienniku rozporzadzen Generalnego 
Gubernatora dla okupowanych polskich obszaréw. 
Wspomniane odnosi sie odpowiednio takze do 
umów zbiorowych. 


83 
W Wydziale Pracy Urzedu Generalnego Guber- 
natora dla okupowanych polskich obszaröw pro- 
wadzony bedzie rejestr taryf (Tarifregister). Do 
rejestru taryf prowadzacy rejestr winien wpisaé 
umowy zbiorowe, ktöre obowiazywaly w dniu 
31 sierpnia 1939 r., oraz taryfy, wydane przez 
Szeföw Okregowych, z oznaczeniem zakresu mo- 
cy obowiazujacej pod wzgledem zawodowym 
i przestrzeniowym, jak röwniez wydanie zmian 
i sprostowan oraz uchylenie taryf lub umów zbio- 
rowych ze wskazaniem na ogloszenie w Dzienniku 
Rozporzadzen Generalnego Gubernatora dla oku- 
powanych polskich obszaröw. Po jednym wygoto- 
waniu taryf i uméw zbiorowych jak równiez ich 
zmian nalezy zebraé we winnym byé zalozonym 
zbiorze taryf (Tarifsammlung). Przepis niniejszy 
nalezy odpowiednio stosowaé do nadal obowiazu- 

jacych umöw zbiorowych. 


Szefowie Okregowi winni stwierdzió bedace 
obeenie w mocy umowy zbiorowe i przestaé spis 
tych w podwöjnym wygotowaniu Wydzialowi Pra- 
cy Urzedu Generalnego Gubernatora dla okupowa- 
nych polskich obszarów. 


3.4. 
Szefowie Okregowi udzielaja na Zadanie infor- 
macji co du nadal obowiazujacych umów bio- 


. rowych i wydanych taryf. 


Lodsch (Lodz), dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Kierownik Wydzialu Pracy 
Urzedu Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Dr. Krohn 


m) 


Bekannimachung 


über die Errichtung von Reichskreditkaſſen 
im Generalgouvernement. 


Vom 26. Oktober 1939. 


Nach § 2 Abſ. 2 der Verordnung über Reichs⸗ 
kreditkaſſen vom 23. September 1939 (Verord⸗ 
nungsblatt für die beſetzten Gebiete in Polen 
S. 11) werden Reichskreditkaſſen am 26. Oktober 
1939 in Warſchau, am 30. Oktober 1939 in Lublin 
und Radom eröffnet. 

Die Reichskreditkaſſen werden durch ihren Vor⸗ 
ſtand gerichtlich und außergerichtlich vertreten. Er⸗ 
klärungen des Vorſtandes der Reichskreditkaſſen 
ſind verbindlich, wenn ſie innerhalb des Geſchäfts⸗ 
kreiſes des betreffenden Reichskreditkaſſen von zwei 
Vorſtandsmitgliedern oder ihren Vertretern abge⸗ 
geben werden. 

Die Namen der Vorſtandsmitglieder werden 
durch Aushänge in den Geſchäftsräumen der Kaſſen 
bekanntgemacht. 


Lodſch, den 26. Oktober 1939. 
Hauptverwaltung der Reichskreditkaſſen 
Dr. Paerſch Wilz 


je 


Obwieszczenie 


o zalozenin Kredytowych Kas Rzeszy Niemieckiej 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 2 ust. 2 rozporzadzenia o Kre- 
dytowych Kasach Rzeszy Niemieckiej z dnia 23 
wrzeSnia 1939 r. (Dz. Rozp. dla okup. obszarów 
Polsce str. 11) zalozone zostama dnia 26 paz- 
dziernika 1939 r. W Warschau (% Warszawie), 
dnia 30 pazdziernika 1939 r., W Lublin (w Lu- 
blinie) i w Radom ( Radomiu). 

Kredytowe Kasy Rzeszy Niemieckiej zastepuje 
w sprawach sadowych i pozasadowych ich zarzad. 
OSwiadezenia zarzadu Kredytowych Kas Rzeszy 
Niemieckiej sa wiazace, o ile zostaly wyrazone 
w zakresie ezynnosci odnosnych Kredytowych Kas 
Rzeszy Niemieckiej przez dwöch eztonków zarza- 
du lub ich zastepców. Nazwiska ezlonków zarzadu 
ogloszone beda w urzedach Kredytowych Kas. 


Lodsch (Lodz), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Glówna Administracja 
Kredytowych Kas Rzeszy Niemieckiej 


Dr. Paers eh Wilz 


Bekannlmachung 


über die Anbietung ausländiſcher Werte 
im Generalgouvernement. 


Vom 26. Oktober 1939. 


1. Auf Grund der am 14. Oktober in Kraft ge⸗ 
tretenen Deviſenordnung für das beſetzte ehe⸗ 
mals polniſche Gebiet (ohne Oſtoberſchleſien) 
vom 7. Oktober 1939 fordern wir die im be⸗ 
ſetzten Gebiet anſäſſigen Inländer (natür⸗ 
liche und juriſtiſche Perſonen) auf, folgende 
Werte einer Reichskreditkaſſe unmittelbar 
oder durch Vermittlung eines von uns hierzu 
ermächtigten Geldinſtituts (Deviſenbank) an⸗ 
zubieten und auf Verlangen zu verkaufen 
und zu übertragen: 


bis zum 31. Oktober 1939 

ausländiſche (d. h. nicht auf Reichsmark 
oder Zloty lautende) Zahlungsmittel, 

auf inländiſche Währung lautende und im 
Auslande zahlbare Schecks und Wechſel (ge⸗ 
zogene Wechſel ſowie Solawechſel), 

Gold, 

ausländiſche Wertpapiere; 


bis zum 30. November 1939 
Forderungen in ausländiſcher Währung, 
Forderungen in inländiſcher Währung ge⸗ 
gen Ausländer; Forderungen, die auf 
Reichsmark oder Zloty lauten, gegen Per⸗ 
ſonen, die im Gebiet des Deutſchen Reiches 
(ausgenommen das Protektorat Böhmen 
und Mähren) oder im Gebiet von Oſtober⸗ 
ſchleſien anſäſſig ſind, unterliegen nicht 
der Anbietungs⸗ und Ablieferungspflicht. 
Als ausländiſche Zahlungsmittel gelten 
unter anderem ausländiſche Münzen und 
Noten ſowie auf ausländiſche Währung lau⸗ 
tende Auszahlungen, Wechſel und Schecks auf 
das Ausland. 


Obwieszczenie 


o zaofiarowaniu wartosei zagranieznych 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


1. Na podstawie ustawy dewizowej obowiazu- 
jacej od dnia 14 pazdziernika dla okupowa- 
nego, dawniej polskiego obszaru (bez wschod- 
niego Górnego Slaska) z dnia 7 pazdziernika 
1939 r. wzywamy zamieszkalych na okupo- 
wanym obszarze krajowcöw (tak osoby fi- 
zyczne jak i prawne), aby nizej wymienione 
wartosci — jednej z Kredytowych Kas Rze- 
szy Niemieckiej bezposrednio lub za posred- 
nictwem upowaznionej do tego przez nas in- 
stytucji pienieznej (banku dewizowego) — 


zaofiarowali oraz na Zadanie sprzedali i prze- — 


kazali: 
do 31 pazdziernika 1939 r. 
zagraniczne (t. j. nie opiewajace na marki 
niemieckie lub zlote) Srodki platnicze; 
opiewajace na walute krajowa, czeki 
i weksle (tak trasowane jak i wlasne, sola 
weksle) platne zagranica; 
zloto; 
zagraniczne papiery warto$ciowe; 


do 30 listopada 1939 r. 

wierzytelnosci W  walucie  zagranicznej. 
wierzytelnosci w walucie krajowej wobec 
_cudzoziemców; wierzytelnosci, opiewajace 
na marki niemieckie lub zlote, wobec osób, 
zamieszkalych na obszarze Rzeszy Nie- 
mieckiej — z wyjatkiem Protektoratu 
Czech i Moraw — lub na obszarze Wschod- 
niego Górnego Slaska, nie podlegaja obo- 
wiazkowi zaofiarowania i odstapienia. 


Jako zagraniczne Srodki platnicze uwaza 
sie miedzy innymi zagraniczne monety 
i banknoty, jak równiez opiewajace na walu- 
te zagraniczna wyplaty, weksle i czeki na 
zagranice. 


Als Gold gelten außer Kraft geſetzte oder 
nicht mehr kursfähige Goldmünzen. Fein⸗ 
gold und legiertes Gold als Roh: und Halb⸗ 
material; dagegen nicht fertige Erzeugniſſe 
aus Gold. 

Der Ankauf erfolgt nach Maßgabe unſe⸗ 
rer jeweils geltenden Ankaufsbeſtimmungen, 
die grundſätzlich mit den Ankaufsbeſtimmun⸗ 
gen der Deutſchen Reichsbank übereinſtimmen. 

2. Werte, die bis zum 31. Oktober 1939 abge⸗ 
liefert werden, genießen eine Sonderbehand⸗ 
lung, die der in dem Umtauſchverhältnis von 
1 Zloty = 50 Rpf. liegenden Ueberwertung 
des Zloty Rechnung trägt. Die Abrechnung 
für bis zum 31. Oktober 1939 abgelieferte 
ausländiſche Zahlungsmittel und Forderun⸗ 
gen in ausländiſcher Währung, ſoweit ein 
Ankauf zur Zeit möglich iſt, ſowie von Gold 
erfolgt zu Kurſen, die von uns veröffentlicht 
werden. 

3. Ausländiſche Wertpapiere fallen nur dann 
unter die Sonderbehandlung, wenn ſie durch 
Vermittlung einer von uns ermächtigten Bank 
ſo rechtzeitig im Auslande verkauft werden, 
daß der Erlös in frei verfügbaren Devijen bis 
zum 31. Oktober 1939 an uns abgeliefert iſt. 


4. Als bis zum 31. Oktober 1939 abgeliefert 
gelten nur ſolche angebotenen Werte, die bis 
zu dieſem Termin von uns feſt angekauft wor⸗ 
den ſind. Forderungen in ausländiſcher Wäh⸗ 
rung müſſen fällig und für uns jederzeit frei 
verfügbar ſein. Sie müſſen ſo rechtzeitig bei 
den von uns zu benennenden ausländiſchen 
Korreſpondenten angeſchafft werden, daß die 
Gutſchriftsaufgaben bis zum 31. Oktober 1939 
in unſerem Beſitz ſind. 


5. Die in früheren Anordnungen feſtgeſetzten 
Anbietungsfriſten, gelten als bis zum 
31. Oktober 1939, für Forderungen bis zum 
30. November 1939, verlängert. 


Lodſch, den 26. Oktober 1939. 


Hauptverwaltung der Reichskreditkaſſen 
Dr. Schaefer Wilz 
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Za zloto uwaza sie uniewaznione lub nie- 


zdatne juz do obiegu monety zlote, czyste 
zXoto i aliaz zlota w stanie nieobrobionym 
lub jako pölmaterial, natomiast nie uwaza 
sie za zloto gotowych wyrobów ze zlota. 
Skup nastepuje stosownie do naszych kaz- 
dorazowo obowiazujacych warunków skupu, 


zgodnych zasadniczo z warunkami Banku 
Rzeszy Niemieckiej. 
2. Wartosci dostarezane do 31 pazdziernika 


1939 r., korzystaja ze specjalnego traktowa- 


nia, uwzgledniajacego. przewartoSciowanie 
zlotego, polegajace na stosunku wymiany 


1 zloty = 50 fen. niem. Rozliczenie za do- 
starezone do 31 pazdziernika 1939 r. zagra- 
niezne Srodki platnieze i wierzytelnosei 
w walucie zagranicznej, o ile skup obecnie 
jest mozliwy, jak równiez za zloto, nastepuje 
po kursach przez nas oglaszanych. 


3. Zagraniczne papiery wartosciowe podlegaja 
tylko wtedy specjalnemu traktowaniu, jezeli 
za posrednictwem upowaznionego przez nas 
banku beda sprzedane za granica w takim 
ezasie, iz wplyw w wolno rozporzadzalnych 
dewizach bedzie nam dostarezony do 31 paz- 
dziernika 1939 r. 

4. Jako wartosci dostarezone do 31 pazdzierni- 
ka 1939 r. uwaza sie tylko takie warto$ci za- 
ofiarowane, które do tego terminu przez nas. 
zostaly definitywnie nabyte. Wierzytelnosci 
w walucie zagranieznej musza byé platne 

i pozostawaé.w kazdej chwili do naszej wol- 
nej dyspozyeji. Wierzytelnosci te winny byé 
dostarezone wskazanym przez nas zagranicz- 
nym korespondentom w takim czasie, izby 
noty kredytowane byly w naszym posiada- 
niu do 31 paZdziernika 1939 r. 

5. Ustalone we wezeSniejszych zarzadzeniach 
terminy do zaofiarowania uwaza sie za prze- 
diuzone do 31 paZdziernika 1939 r., dla wie- 
rzytelno$ci zas do 30 listopada 1939 r. 


Lodsch (Lodz), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Glówna Administracja 
Kredytowych Kas: Rzeszy Niemieckiej 


Dr. Schaefer Wilz 


Bekanntmachung 


über die Auslieferung des Verordnungsblatts 
des Generalgouverneurs für die beſetzten pol: 
niſchen Gebiete im Generalgouvernement. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Das Verordnungsblatt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete wird im Be⸗ 
reich des Generalgouvernements durch das Ver⸗ 
lagsamt in der Abteilung Volksaufklärung und 
Propaganda im Amt des Generalgouverneurs, 
zur Zeit Lodſch, Kosciuszko⸗Allee 15, ausgefolgt. 
Beſtellungen ſind dorthin zu richten. 


Lodſch, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Der Chef des Amtes 
ler, 


Dr. Bü h 


Obwieszezenie 


o wydawaniu Dziennika rozporzadzen Generalnego 
Gubernatora dla okupowanych polskich obszarów 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Dziennik rozporzadzen Generalnego Guberna- 
tora dla okupowanych polskich obszarów wydany 
hedzie Ww obrebie Generalnego Gubernatorstwa 
przez Urzad Wydawniczy przy Wydziale OSwiaty 
Ludu i Propagandy Urzedu Generalnego Guberna- 
tora, obeenie Lodsch (L6dZ), Aleja KoSciuszki 15. 
Zamówienia nalezy kierowaé pod wyzej wymie- 
niony adres. 


Lodsch (LödZ), dnia 31 pazdziernika 1939 r. 
Generalny Gubernator 
dia okupowanyeh polskich  obszarów _ 


Szef Urzedu 
Dr Bühler 
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Bekanntmachung 


über die Auslieferung des Verordnungsblatts 
des Generalgouverneurs für die beſetzten pol⸗ 
niſchen Gebiete im Deutſchen Reichsgebiet. 


Vom 31. Oktober 1939. 


Das Verordnungsblatt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete wird im Deut⸗ 
ſchen Reichsgebiet durch den Deutſchen Rechtsver⸗ 
lag, Berlin W 35, Hildebrandſtr. 8, ausgefolgt. 
Beſtellungen ſind dorthin zu richten. 


Lodſch, den 31. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Der Chef des Amtes 
Dr. Bühler 


des Generalgo verneurs, zur 


Deutschen Rechtsverlag, 


Lodsch 1 dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Obwieszczenie 


o wydawaniu Dziennika rozporzadzen Generalnego 


- Gubernatora dla okupowanych polskich obszarów 


na obszarze Rzeszy Niemieckiej. 
Z dnia 31 pazdziernika 1939 r. 


Dziennik rozporzadzen Generalnego Guberna- 


«tora dla okupowanych polskich obszaréw. wydany 


bedzie na obszarze Rzeszy Niemieckiej przez 
Berlin W 35, Hilde- 
brandstr. 8. Zamówienia nalezy kierowaé pod wy- 
zej Wymieniony adres. 
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Generalny Gubernator ; 
dla okupowanych polskich Obszaró» 


Szef Urzedu 
Dr. Bühler 


Lodſch, e x 15; 


Die Ab rzung für e 0 sblatt des : 
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